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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky
Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 13. maja 2004 bol v Strasburgu
otvoreny na podpis Protokol ¢. 14 k Dohovoru o ochrane Iudskych prav a zakladnych slobod,
ktorym sa meni a doplna kontrolny systém dohovoru (oznamenie ¢. 209/1992 Zb.). Narodna rada
Slovenskej republiky s protokolom vyslovila suhlas uznesenim ¢. 1411 zo 14. decembra 2004 a

rozhodla, Ze ide o medzinarodnu zmluvu podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky, ktora ma
prednost pred zakonmi.

Prezident Slovenskej republiky protokol ratifikoval 31. januara 2005. Ratifika¢na listina bola 16.
maja 2005 ulozena u depozitara, generalneho tajomnika Rady Eur6py.

Protokol nadobudne platnost 1. jina 2010 v sulade s ¢lankom 19 pre vSetky strany protokolu.



Strana 2 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 208/2010 Z. z.

K oznameniu ¢. 208
2010 Z. z.

PROTOKOL é. 14 K DOHOVORU O OCHRANE L'UDSKYCH PRAV A ZAKLADNYCH SLOBOD,
KTORYM SA MENI A DOPLNA KONTROLNY SYSTEM DOHOVORU

Preambula

Clenské staty Rady Europy, signatari tohto Protokolu k Dohovoru o ochrane Tudskych prav a
zakladnych slobéd podpisanému v Rime 4. novembra 1950 (dalej len ,dohovor®),

majuc na zreteli Rezoluciu ¢. 1 a deklaraciu prijati na Eur6épskej ministerskej konferencii o
Iudskych pravach konanej v Rime 3. a 4. novembra 2000;

majuc na zreteli deklaracie, ktoré prijal Vybor ministrov na 109. zasadnuti 8. novembra 2001,
na 111. zasadnuti 7. novembra 2002 a na 112. zasadnuti 15. maja 2003;

majuc na zreteli odporacanie 251 (2004) prijaté Parlamentnym zhromazdenim Rady Europy 28.
aprila 2004;

vzhladom na naliehava potrebu zmenit niektoré ustanovenia dohovoru s cielom udrzat a zvysit
ucinnost kontrolného systému v dlhodobom meradle, najmi vzhladom na neprestajny narast
objemu prace Eurépskeho stidu pre Iudské prava a Vyboru ministrov Rady Eurépy;

s prihliadnutim najma na potrebu zabezpecit, aby sud mohol nadalej plnit svoju dominantnu
ulohu pri ochrane Ifudskych prav v Eurépe,

dohodli sa takto:
Clanok 1

Odsek 2 ¢lanku 22 dohovoru sa zrusSuje.
Clanok 2

Clanok 23 dohovoru sa meni a doplna takto:

,Clanok 23 - Funkéné obdobie a odvolanie z funkcie
1. Sudcovia su voleni na obdobie deviatich rokov. Nemoézu byt zvoleni opatovne.
2. Funkcéné obdobie sudcov sa skonéi dovisenim veku 70 rokov.

3. Sudcovia vykonavaju svoju funkciu az do ich nahradenia. Aj po ich nahradeni vS§ak pokracuju v
prejednavani tych pripadov, ktoré uz zacali posudzovat.

4. Sudcu mozno odvolat z jeho funkcie, iba ak ostatni sudcovia dvojtretinovou va¢sinou rozhodnu,
7e tento sudca prestal splnat pozadované podmienky.*.

Clanok 3
Clanok 24 dohovoru sa zrusuje.
Clanok 4

Doterajsi ¢lanok 25 dohovoru sa oznacuje ako ¢lanok 24 a jeho znenie sa meni a doplna takto:
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,Clanok 24 — Kancelaria sudu a spravodajcovia

1. Sud ma k dispozicii kancelariu, ktorej tilohy a organizacia st ustanovené v rokovacom poriadku
sudu.

2. Ked sud zasada ako samosudca, pomahaju mu spravodajcovia, ktori podliehajui pravomoci
predsedu sudu. Su sucastou kancelarie sudu.”.
Clanok 5
Doterajsi clanok 26 dohovoru sa oznacuje ako ¢lanok 25 (,Plénum sudu®) a jeho znenie sa meni
a doplna takto:
1. Na konci pismena d) sa ¢iarka nahradza bodkociarkou a slovo ,,a“ sa vypusta.
2. Na konci pismena e) sa bodka nahradza bodkoc¢iarkou.
3. Vklada sa nové pismeno f), ktoré znie:

L) podava ziadost podla ¢lanku 26 ods. 2.
Clanok 6

Doterajsi ¢lanok 27 dohovoru sa ozna¢uje ako ¢lanok 26 a jeho znenie sa meni a doplna takto:

,Clanok 26 — Samosudca, zloZenie vyborov, komor a velkej komory

1. Predlozené pripady sudu prejednava samosudca, vybory pozostavajuce z troch sudcov, komory
zo siedmich sudcov a velka komora zo sedemnastich sudcov. Komory stidu vytvoria vybory na
stanovené obdobie.

2. Na ziadost pléna sudu moéze Vybor ministrov jednomyselnym rozhodnutim a na stanovené
obdobie znizit pocet sudcov v komorach na pat.

3. Sudca nesmie ako samosudca posudzovat Ziadnu staZnost proti vysokej zmluvnej strane, za
ktora bol tento sudca zvoleny.

4. Ako ¢len komory a velkej komory zasada ex officio sudca zvoleny za vysoku zmluvnu stranu. V
pripade, Ze ten nie je alebo nemoze zasadaf, zasada ako sudca osoba urcena predsedom sudu
zo zoznamu vopred predloZzeného touto zmluvnou stranou.

5. Clenmi velkej komory su aj predseda sudu, jeho podpredsedovia, predsedovia komor a dalsi
sudcovia vybrani v stilade s rokovacim poriadkom stidu. Ked je pripad postupeny velkej komore
podla clanku 43, nemoze v nej zasadat sudca z komory, ktora vyniesla v danej veci rozsudok,
okrem predsedu komory a sudcu, ktory zasadal za dotknutu vysoku zmluvnu stranu.”.

Clanok 7

Za novy clanok 26 sa do dohovoru vklada novy ¢lanok 27, ktory znie:

»Clanok 27 — Kompetencia samosudcov

1. Samosudca moéze vyhlasit za neprijatelna alebo vyc¢iarknut zo zoznamu pripadov pred studom
staznost predlozenu podla clanku 34, ak je takéto rozhodnutie mozZné urobit bez dalSieho
preskimania.

2. Toto rozhodnutie je konecné.

3. Ak samosudca nevyhlasi staznost za neprijatelnta alebo ju nevyciarkne, tento sudca ju postipi
vyboru alebo komore na dalSie preskimanie.“.
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Clanok 8

Clanok 28 dohovoru sa meni a doplna takto:

,Clanok 28 — Kompetencia vyborov
1. Vybor méze staznost podanu podla ¢lanku 34 jednomyselne

a) vyhlasit za neprijatelnti alebo ju vyciarknut zo zoznamu pripadov, ak sa také rozhodnutie
moze prijat bez dalSieho posudzovania; alebo

b) vyhlasit za prijatelnti a zaroven vyniest rozsudok vo veci, ak sa zakladna otazka v danom
pripade, tykajuca sa vykladu alebo uplatniovania Dohovoru alebo jeho protokolov, uz stala
sucastou ustalenej judikatury sudu.

2. Rozhodnutia a rozsudky podla odseku 1 st konecné.

3. Ak sudca zvoleny za dotknutu vysoku zmluvnu stranu nie je clenom vyboru, vybor moze v
ktoromkolvek Stadiu konania vyzvat tohto sudcu, aby zaujal miesto jedného z ¢lenov vyboru,
beruc do uvahy vsetky relevantné faktory vratane toho, ¢i dana strana namietala uplatnovanie
postupu podla odseku 1 pism. b).“.

Clanok 9

Clanok 29 dohovoru sa meni a doplna takto:
1. Odsek 1 sa meni a doplna takto:
»AK sa neprijme rozhodnutie podla ¢lanku 27 alebo 28 alebo ak sa nevynesie rozsudok podla

¢lanku 28, rozhodnutie o prijatelnosti a o podstate individualnych staZnosti podanych podla
clanku 34 prijima komora. Rozhodnutie o prijatelnosti sa mé6ze prijat osobitne.*

2. Za odsek 2 sa vklada nova veta, ktora znie: ,Rozhodnutie o prijatelnosti sa robi osobitne, pokial
sud vo vynimoc¢nych pripadoch nerozhodne inak.“

3. Odsek 3 sa zrusuje.

Clanok 10

Clanok 31 dohovoru sa meni a doplna takto:
1. Na konci pismena a) sa vyciarkne slovo ,.a“.
2. Doterajsie pismeno b) sa oznacuje ako pismeno c) a vklada sa nové pismeno b), ktoré znie:

»b) rozhoduje o otazkach, ktoré sudu postupil Vybor ministrov v sulade s ¢lankom 46 ods. 4; a“.
Clanok 11

Clanok 32 dohovoru sa meni a doplna takto:
Na konci odseku 1 sa za ¢islo 34 vklada ¢iarka a ¢islo 46.

Clanok 12
Odsek 3 élanku 35 dohovoru sa meni a doplia takto:
»3. Sud vyhlasi za neprijatelnt kazdu individualnu staznost predloZzenu podla ¢lanku 34, ak uvazi,
ze:

a) staznost je nezlucitelna s ustanoveniami tohto dohovoru alebo jeho protokolov, zjavne
nepodlozena alebo zneuzivajuca pravo podat staznost; alebo
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b) stazovatel nebol vyznamnym spdésobom znevyhodneny, iba ak reSpektovanie Iudskych prav
vymedzenych v dohovore a jeho protokoloch si vyzaduje preskiimanie podstaty staznosti a
za predpokladu, ze ziadny pripad nemoze byt z tohto dovodu odmietnuty, ak nebol riadne
posudeny vnutrostatnym sudom.".

Clanok 13

Na konci ¢lanku 36 dohovoru sa vklada novy odsek 3, ktory znie:

»3. Vo vsetkych pripadoch prejednavanych komorou alebo velkou komorou moéze komisar Rady
Europy pre Iudské prava predlozit pisomné stanovisko a ztucastnit sa na pojednavaniach.”.

Clanok 14

Clanok 38 dohovoru sa meni a doplna takto:

,Clanok 38 — Preskumanie veci
Sud preskuma vec spolu so zastupcami stran a v pripade potreby pristupi k vySetrovaniu, pre
efektivne vykonanie ktorého mu vysoké zmluvné strany poskytnu potrebnu sucinnost.”.

Clanok 15

Clanok 39 dohovoru sa meni a doplna takto:

,Clanok 39 — Zmier

1. V ktoromkolvek stadiu konania méze sud dotknutym stranam ponuknut pomoc s cielom
dosiahnut zmier vo veci na zaklade reSpektovania Iudskych prav vymedzenych v dohovore a
jeho protokoloch.

2. Konanie podla odseku 1 je doverné.

3. V pripade dosiahnutia zmieru sud vyc¢iarkne staznost zo zoznamu pripadov rozhodnutim, ktoré
obsahuje stru¢né zhrnutie skuto¢nosti a dosiahnutého rieSenia.

4. Toto rozhodnutie sa postupi Vyboru ministrov, ktory dohliada na splnenie podmienok zmieru
vymedzenych v rozhodnuti.”.
Clanok 16

Clanok 46 dohovoru sa meni a doplna takto:

,Clanok 46 — Zaviaznost a vykonavanie rozsudkov

1. Vysoké zmluvné strany sa zavazuju, ze sa budu riadit pravoplatnym rozsudkom sudu vo
vsetkych pripadoch, v ktorych st stranami.

2. Pravoplatny rozsudok sudu sa doruci Vyboru ministrov, ktory dohliada na jeho vykon.

3. Ak Vybor ministrov dospeje k zaveru, ze dohladu nad vykonom pravoplatného rozsudku brani
problém spojeny s vykladom rozsudku, méze vec postupit sudu so ziadostou o rozhodnutie v
otazke vykladu. Na prijatie rozhodnutia o postupeni je potrebna dvojtretinova vacsina hlasov
zastupcov opravnenych zasadat vo vybore.

4. Ak Vybor ministrov dospeje k zaveru, Ze sa vysoka zmluvna strana odmietla riadit
pravoplatnym rozsudkom vo veci, v ktorej je stranou, moze po doruceni oficidAlneho oznamenia
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tejto strane a po rozhodnuti prijatom dvojtretinovou vac¢sinou zastupcov opravnenych zasadat
vo vybore postupit sudu otazku, ¢i doslo k nesplneniu povinnosti podla odseku 1 touto stranou.

5. Ak sud zisti porusenie odseku 1, postupi vec Vyboru ministrov na zvazenie opatreni, ktoré by sa
mali prijat. Ak sud nezisti porusenie odseku 1, postipi vec Vyboru ministrov, ktory ukon¢i
posudzovanie tohto pripadu.©.

Clanok 17

Clanok 59 dohovoru sa meni a doplna takto:
1. Vklada sa novy odsek 2, ktory znie:
»2. Eurépska tinia méze pristupit k tomuto dohovoru.“
2. Doterajsi odsek 2 sa oznacuje ako odsek 3, doterajsi odsek 3 ako odsek 4 a doterajsi odsek 4
ako odsek 5.
Zaverecné a prechodné ustanovenia
Clanok 18

1. Tento protokol je otvoreny na podpis ¢lenskym Statom Rady Eurdpy, signatarom dohovoru,
ktoré moézu vyjadrit svoj suhlas byt viazané protokolom

a) podpisom bez vyhrady ratifikacie, prijatia alebo schvalenia, alebo

b) podpisom s vyhradou ratifikacie, prijatia alebo schvalenia, po ktorom nasleduje ratifikacia,
prijatie alebo schvalenie.

2. Ratifikaéné listiny, listiny o prijati alebo schvaleni sa ulozia u generalneho tajomnika Rady
Europy.
Clanok 19

Tento protokol nadobudne platnost v prvy den mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti troch
mesiacov odo dna, ked vsetky strany dohovoru vyjadria svoj suhlas byt viazané protokolom v
sulade s ustanoveniami ¢lanku 18.

Clanok 20

1. Odo dna nadobudnutia platnosti tohto protokolu sa jeho ustanovenia vztahuju na vsSetky
staznosti prejednavané sudom, ako aj na vsetky rozsudky, na ktorych vykon dohliada Vybor
ministrov.

2. Nové kritérium prijatelnosti vlozené ¢lankom 12 tohto protokolu do ¢lanku 35 ods. 3 pism. b)
dohovoru sa nevztahuje na staznosti, ktoré boli vyhlasené za prijatelné pred nadobudnutim
platnosti protokolu. Komory a velka komora sudu mézu uplatnovat nové kritérium prijatelnosti
staznosti pocas dvoch rokov po nadobudnuti platnosti tohto protokolu.

Clanok 21

Funkc¢né obdobie sudcov, ktori v den nadobudnutia platnosti tohto protokolu vykonavaju svoje
prvé funkéné obdobie, sa predlzi ipso jure tak, aby spolu trvalo devif rokov. Ostatni sudcovia
dokon¢ia vykon svojho funkéného obdobia, ktoré sa ipso jure prediz o dva roky.

Clanok 22

Generalny tajomnik Rady Eurépy oznami ¢lenskym Statom rady Euréopy
a) kazdy podpis;

b) kazdé ulozenie ratifikacnej listiny, listiny o prijati alebo o schvalenti;
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¢) datum nadobudnutia platnosti tohto protokolu v sulade s ¢clankom 20; a

d) kazdy iny ukon, oznamenie alebo informaciu, ktoré sa vztahuju na tento protokol.
Na dokaz toho dolu podpisani, ktori boli na to riadne splnomocneni, podpisali tento protokol.

Dané v Strasburgu 13. maja 2004 v anglickom a franctizskom jazyku, pricom obe znenia maju
rovnaku platnost, v jednom vyhotoveni, ktoré sa ulozi v archive Rady Eurépy. Generalny tajomnik
Rady Europy zasle overent1 kopiu kazdému z ¢lenskych Statov Rady Europy.
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K oznameniu ¢. 208/2010 Z. z.

PROTOCOL No. 14

TO THE CONVENTION FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL
FREEDOMS, AMENDING THE CONTROL SYSTEM OF THE CONVENTION

Preamble

The member States of the Council of Europe, signa-
tories to this Protocol to the Convention for the Protec-
tion of Human Rights and Fundamental Freedoms, sig-
ned at Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred
to as “the Convention”),

Having regard to Resolution No. 1 and the Declara-
tion adopted at the European Ministerial Conference
on Human Rights, held in Rome on 3 and 4 November
2000;

Having regard to the Declarations adopted by the
Committee of Ministers on 8 November 2001, 7 Novem-
ber 2002 and 15 May 2003, at their 109th, 111th and
112th Sessions, respectively;

Having regard to Opinion No. 251 (2004) adopted by
the Parliamentary Assembly of the Council of Europe
on 28 April 2004;

Considering the urgent need to amend certain provi-
sions of the Convention in order to maintain and im-
prove the efficiency of the control system for the long
term, mainly in the light of the continuing increase in
the workload of the European Court of Human Rights
and the Committee of Ministers of the Council of Euro-
pe;

Considering, in particular, the need to ensure that
the Court can continue to play its pre-eminent role in
protecting human rights in Europe,

Have agreed as follows:
Article 1

Paragraph 2 of Article 22 of the Convention shall be
deleted.

Article 2

Article 23 of the Convention shall be amended to read
as follows:

“Article 23 - Terms of office and dismissal

1 The judges shall be elected for a period of nine years.
They may not be reelected.

2 The terms of office of judges shall expire when they
reach the age of 70.

3 The judges shall hold office until replaced. They
shall, however, continue to deal with such cases as
they already have under consideration.

4 No judge may be dismissed from office unless the ot-
her judges decide by a majority of two-thirds that
that judge has ceased to fulfil the required condi-
tions.”

Article 3
Article 24 of the Convention shall be deleted.
Article 4

Article 25 of the Convention shall become Article 24
and its text shall be amended to read as follows:

“Article 24 - Registry and rapporteurs

1 The Court shall have a registry, the functions and
organisation of which shall be laid down in the rules
of the Court.

2 When sitting in a single-judge formation, the Court
shall be assisted by rapporteurs who shall function
under the authority of the President of the Court.
They shall form part of the Court’s registry.”

Article 5

Article 26 of the Convention shall become Article 25
(“Plenary Court”) and its text shall be amended as fol-
lows:

1 At the end of paragraph d, the comma shall be repla-
ced by a semi-colon and the word “and” shall be de-
leted.

2 At the end of paragraph e, the full stop shall be rep-
laced by a semi-colon.

3 A new paragraph f shall be added which shall read
as follows:

“f make any request under Article 26, paragraph 2.”

Article 6

Article 27 of the Convention shall become Article 26
and its text shall be amended to read as follows:

“Article 26 - Single-judge formation, committees,
Chambers and Grand Chamber

1 To consider cases brought before it, the Court shall
sit in a single-judge formation, in committees of
three judges, in Chambers of seven judges and in
a Grand Chamber of seventeen judges. The Court’s

208/2010 Z. z.
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Chambers shall set up committees for a fixed period
of time.

2 At the request of the plenary Court, the Committee
of Ministers may, by a unanimous decision and for
a fixed period, reduce to five the number of judges of
the Chambers.

3 When sitting as a single judge, a judge shall not exa-
mine any application against the High Contracting
Party in respect of which that judge has been elec-
ted.

4 There shall sit as an ex officio member of the Cham-
ber and the Grand Chamber the judge elected in res-
pect of the High Contracting Party concerned. If the-
re is none or if that judge is unable to sit, a person
chosen by the President of the Court from a list sub-
mitted in advance by that Party shall sit in the capa-
city of judge.

5 The Grand Chamber shall also include the President
of the Court, the Vice-Presidents, the Presidents of
the Chambers and other judges chosen in accordan-
ce with the rules of the Court. When a case is refer-
red to the Grand Chamber under Article 43, no jud-
ge from the Chamber which rendered the judgment
shall sit in the Grand Chamber, with the exception
of the President of the Chamber and the judge who
sat in respect of the High Contracting Party concer-
ned.”

Article 7

After the new Article 26, a new Article 27 shall be in-
serted into the Convention, which shall read as follows:

“Article 27 - Competence of single judges

1 A single judge may declare inadmissible or strike
out of the Court’s list of cases an application sub-
mitted under Article 34, where such a decision can
be taken without further examination.

2 The decision shall be final.

3 If the single judge does not declare an application
inadmissible or strike it out, that judge shall for-
ward it to a committee or to a Chamber for further
examination.”

Article 8

Article 28 of the Convention shall be amended to
read as follows:

“Article 28 - Competence of committees

1 In respect of an application submitted under Article
34, a committee may, by a unanimous vote,

a declare it inadmissible or strike it out of its list of
cases, where such decision can be taken without
further examination; or

b declare it admissible and render at the same time
a judgment on the merits, if the underlying ques-
tion in the case, concerning the interpretation or
the application of the Convention or the Protocols
thereto, is already the subject of well-established
case-law of the Court.

2 Decisions and judgments under paragraph 1 shall
be final.

3 If the judge elected in respect of the High Contrac-
ting Party concerned is not a member of the commit-
tee, the committee may at any stage of the procee-
dings invite that judge to take the place of one of the
members of the committee, having regard to all rele-
vant factors, including whether that Party has con-
tested the application of the procedure under para-
graph 1.b.”

Article 9

Article 29 of the Convention shall be amended as fol-
lows:

1 Paragraph 1 shall be amended to read as follows: “If
no decision is taken under Article 27 or 28, or no
judgment rendered under Article 28, a Chamber
shall decide on the admissibility and merits of indi-
vidual applications submitted under Article 34. The
decision on admissibility may be taken separately.”

2 At the end of paragraph 2 a new sentence shall be
added which shall read as follows: “The decision on
admissibility shall be taken separately unless the
Court, in exceptional cases, decides otherwise.”

3 Paragraph 3 shall be deleted.

Article 10

Article 31 of the Convention shall be amended as fol-
lows:

1 At the end of paragraph a, the word “and” shall be
deleted.

2 Paragraph b shall become paragraph ¢ and a new
paragraph b shall be inserted and shall read as fol-
lows:

“b decide on issues referred to the Court by the
Committee of Ministers in accordance with Artic-
le 46, paragraph 4; and”.

Article 11

Article 32 of the Convention shall be amended as fol-
lows:

At the end of paragraph 1, a comma and the number
46 shall be inserted after the number 34.

Article 12

Paragraph 3 of Article 35 of the Convention shall be
amended to read as follows:

“3 The Court shall declare inadmissible any individual

application submitted under Article 34 if it consi-
ders that:

a the application is incompatible with the provi-
sions of the Convention or the Protocols thereto,
manifestly ill-founded, or an abuse of the right of
individual application; or

b the applicant has not suffered a significant disad-
vantage, unless respect for human rights as defi-
ned in the Convention and the Protocols thereto
requires an examination of the application on the
merits and provided that no case may be rejected
on this ground which has not been duly conside-
red by a domestic tribunal.”
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Article 13

A new paragraph 3 shall be added at the end of Artic-
le 36 of the Convention, which shall read as follows:

“3 In all cases before a Chamber or the Grand Cham-
ber, the Council of Europe Commissioner for Hu-
man Rights may submit written comments and take
part in hearings.”

Article 14

Article 38 of the Convention shall be amended to read
as follows:

“Article 38 - Examination of the case

The Court shall examine the case together with the
representatives of the parties and, if need be, underta-
ke an investigation, for the effective conduct of which
the High Contracting Parties concerned shall furnish
all necessary facilities.”

Article 15

Article 39 of the Convention shall be amended to read
as follows:

“Article 39 - Friendly settlements

1 At any stage of the proceedings, the Court may place
itself at the disposal of the parties concerned with
aview to securing a friendly settlement of the matter
on the basis of respect for human rights as defined
in the Convention and the Protocols thereto.

2 Proceedings conducted under paragraph 1 shall be
confidential.

3 If a friendly settlement is effected, the Court shall
strike the case out of its list by means of a decision
which shall be confined to a brief statement of the
facts and of the solution reached.

4 This decision shall be transmitted to the Committee
of Ministers, which shall supervise the execution of
the terms of the friendly settlement as set out in the
decision.”

Article 16

Article 46 of the Convention shall be amended to read
as follows:

“Article 46 - Binding force and execution of jud-
gments

1 The High Contracting Parties undertake to abide by
the final judgment of the Court in any case to which
they are parties.

2 The final judgment of the Court shall be transmitted
to the Committee of Ministers, which shall supervise
its execution.

3 If the Committee of Ministers considers that the su-
pervision of the execution of a final judgment is hin-
dered by a problem of interpretation of the jud-
gment, it may refer the matter to the Court for
a ruling on the question of interpretation. A referral
decision shall require a majority vote of two thirds of
the representatives entitled to sit on the Committee.

4 If the Committee of Ministers considers that a High

Contracting Party refuses to abide by a final jud-
gment in a case to which it is a party, it may, after
serving formal notice on that Party and by decision
adopted by a majority vote of two thirds of the repre-
sentatives entitled to sit on the Committee, refer to
the Court the question whether that Party has failed
to fulfil its obligation under paragraph 1.

5 If the Court finds a violation of paragraph 1, it shall
refer the case to the Committee of Ministers for con-
sideration of the measures to be taken. If the Court
finds no violation of paragraph 1, it shall refer the
case to the Committee of Ministers, which shall clo-
se its examination of the case.”

Article 17

Article 59 of the Convention shall be amended as fol-
lows:

1 A new paragraph 2 shall be inserted which shall
read as follows:
“2 The European Union may accede to this Conven-
tion.”
2 Paragraphs 2, 3 and 4 shall become paragraphs 3, 4
and 5 respectively.

Final and transitional provisions
Article 18

1 This Protocol shall be open for signature by member
States of the Council of Europe signatories to the
Convention, which may express their consent to be
bound by

a signature without reservation as to ratification,
acceptance or approval; or

b signature subject to ratification, acceptance or
approval, followed by ratification, acceptance or
approval.

2 The instruments of ratification, acceptance or ap-
proval shall be deposited with the Secretary General
of the Council of Europe.

Article 19

This Protocol shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of three
months after the date on which all Parties to the Con-
vention have expressed their consent to be bound by
the Protocol, in accordance with the provisions of Artic-
le 18.

Article 20

1 From the date of the entry into force of this Protocol,
its provisions shall apply to all applications pending
before the Court as well as to all judgments whose
execution is under supervision by the Committee of
Ministers.

2 The new admissibility criterion inserted by Article
12 of this Protocol in Article 35, paragraph 3.b of the
Convention, shall not apply to applications declared
admissible before the entry into force of the Protocol.
In the two years following the entry into force of this
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Protocol, the new admissibility criterion may only be
applied by Chambers and the Grand Chamber of the
Court.

Article 21

The term of office of judges serving their first term of
office on the date of entry into force of this Protocol
shall be extended ipso jure so as to amount to a total pe-
riod of nine years. The other judges shall complete the-
ir term of office, which shall be extended ipso jure by
two years.

Article 22

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council of Europe of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, accep-
tance or approval;

c the date of entry into force of this Protocol in accor-
dance with Article 19; and

d any other act, notification or communication rela-
ting to this Protocol.

In witness whereof, the undersigned, being duly aut-
horised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 13th day of May 2004, in
English and in French, both texts being equally aut-
hentic, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Council of Europe. The Secretary Gene-
ral of the Council of Europe shall transmit certified co-
pies to each member State of the Council of Europe.
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